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E I N  H O C H  AU F
D I E  K U N S T !

C H E E R S  T O  T H E  A R T S !

Zum 100.  Mal  ist  heuer die Welt  zu Gast in 

Salzburg,  wenn die Festspiele wieder ihr 

hochkarät iges Feuerwerk der Bühnenkunst 

entzünden. Daher haben wir  unsere heu-

r ige Kol lekt ion der Kunst gewidmet und 

lassen Sie tei lhaben an einzigart igen Kre-

at ionen,  die eine Symphonie aus Farben, 

Mustern und Schnitten erkl ingen lassen. 

Erfahren Sie,  wie die Designerin Br igitte 

Stajan Kunst und Mode verbindet,  und 

entdecken Sie,  wo die Festspiel-Künst ler 

st i lvol l  logieren.  Dort  bi lden Tradit ion und 

Moderne die perfekte Harmonie – genau 

wie bei  STASSNY!

For the 100th t ime this  year,  the world is

our guest when the Salzburg Fest ival 

l ights i ts  spectacular  f i reworks of  perfor-

ming arts .  Therefore we dedicated this 

year’s  col lect ion to the arts :  Unique crea-

t ions performing a symphony of  colours, 

patterns and sty les that we would l ike to 

share with you.  Learn how the designer 

Br igitte Stajan combines art  and fashion, 

and f ind out where the Fest ival  art ists 

lodge in sty le dur ing their  stay in Salz-

burg.  There,  t radit ion and modernity 

resonate in perfect  harmony – just  l ike 

here at  STASSNY!
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Seit  genau 100 Jahren locken die Salz-

burger Festspiele mit  ihrem exquis i ten 

Programm aus Konzerten,  Schauspiel- 

und Opernaufführungen Kunstgenießer 

aus al ler  Welt  in unsere Stadt.  Für sechs 

Wochen wird ganz Salzburg zur Bühne 

und jedermann genießt den Glamour der 

hochkarät igen Gäste und ihrer  Entourage. 

Unter dem T itel  Großes Welttheater feiert 

das Salzburg Museum dieses Jubi läum mit 

einer opulenten Landesausstel lung. 

Hier  können Sie ganz in die Welt  der Salz-

burger Festspiele eintauchen!

For 100 years the Salzburg Fest ival  has 

been drawing art  lovers f rom al l  over the 

world into the city  to enjoy an exquis i te 

programme of concerts ,  drama and opera 

performances.  For s ix  weeks the ent i re 

c i ty  becomes a stage and everybody sa-

vours the glamour of  the top-class guests 

and their  entourage.  Ent i t led the Great 

World Theatre,  an opulent special  exhi-

bit ion at  the Salzburg Museum celebra-

tes this  anniversary.  With i ts  var ied and 

interact ive display i t  invites you to get in 

touch with the Salzburg Fest ival!
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P E O P L E ,  A R T  A N D  FA S H I O N

‚A coutur ier  must be an architect  for  the 

cut,  a sculptor for  the shape, a painter  for 

the colours,  a music ian for  the harmony 

and a phi losopher for  the sty le. ‘

Tradit ional  mater ia ls ,  splendid colours 

and high-qual i ty  craftsmanship:  These are 

the ingredients for  Br igitte Stajan’s  uni-

que creat ions.  In her studio she combines 

top-class couture with art ist ic  design to 

create t imeless c lass ic garments for  La-

dies and Gentlemen. Br igitte Stajan foun-

ded the family  business in 1985 together 

with her husband Eduard,  and they ma-

nufacture exclusively in Styr ia.  Tradit ion-

conscious,  authentic and creat ive – that is 

what makes STASSNY fashion so special .

“Ein Couturier muss 
ein Architekt für den 
Schnitt, ein Bildhau-
er für die Form, ein 
Maler für die Far-
ben, ein Musiker für 
die Harmonie und 
ein Philosoph für 
den Stil sein.“
Tradit ionel le Mater ia l ien,  prachtvol le  

Farben und hochwert ige Handarbeit :  

Das s ind die Zutaten für  die einzigart igen 

Kreat ionen von Br igitte Stajan.  In ihrem 

Atel ier  vereint  s ie hohe Schneiderkunst 

mit  künst ler ischem Design zu zeit los k las-

s ischen Stücken für  Damen und Herren. 

Das 1985 gemeinsam mit  ihrem Mann 

Eduard Stajan gegründete Famil ienunter-

nehmen produziert  ausschl ießl ich in der 

Steiermark.  Tradit ionsbewusst ,  authen-

t isch und kreat iv  – genau das zeichnet die 

Mode von STASSNY aus.
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Hier erleben Sie
Luxus auf buch-
stäblich höchstem
Niveau: 
Hoch über den Dächern Salzburgs thront 

am Mönchsberg Salzburgs erstes Fünf-

Sterne-Superior-Hotel ,  2018 zum besten 

Schlosshotel  der Welt  gekürt .  Mit  zeit lo-

ser Eleganz,  hauseigenem Spa mit  Inf ini-

ty-Pool ,  dem drei fach hauben-gekrönten 

Restaurant Glass Garden und der mondä-

nen Apol lo-Bar bietet  es auch Fi lmstars 

und Operndiven ein st i lvol les Ambiente.

Here you can enjoy luxury at  the highest 

level :  High above the rooftops Salzburgs 

f i rst  f ive-star  superior  hotel  is  perched 

on Mönchsberg mountain.  In 2018 i t  won 

the award of  the world’s  best  luxury cast-

le hotel .  T imeless elegance,  an in-house 

spa with inf inity  pool ,  the award-winning 

gourmet restaurant Glass Garden and the 

glamorous Apol lo Bar create a c lassy and 

sty l ish ambience that suits  even opera 

divas and movie stars.
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E I N E  S A L Z B U R G E R 
I N S T I T U T I O N :  

H O T E L  &  C A F É  S A C H E R
A  S A L Z B U R G  I N S T I T U T I O N :  H O T E L  &  C A F É  S A C H E R

Der Name Sacher steht wie kaum ein an-

derer für  exklusive Hoteltradit ion und 

höchsten Genuss.  Seit  150 Jahren eines 

der renommiertesten Luxushotels  der 

Welt ,  hat  das Sacher auch die österreichi-

sche Kaffeekultur  entscheidend geprägt. 

Für jeden Besucher der Stadt ein Muss!

The name Sacher stands l ike no other for 

exclusive hotel  t radit ion and highest plea-

sure.  For 150 years i t  has been one of  the 

world’s  most dist inguished luxury hotels 

and has also shaped the very essence of 

Austr ian coffee culture.  Dropping in here 

is  a must for  every v is i tor  of  the city!
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Konzept und Design:  studiosteinwender |  Photography:  Helge Kirchberger |  Text:  Dorothee Hoffmann-Gebhardt

Hair  & Make up:  Carola Hofstätter  |  Jewel lery:  Juwel ier  Ul f  Engl ich |  Locat ion:  Hotel  Schloss Mönchstein Salzburg

Druck:  DDM Druck & digitale Medien GmbH |  Farb- und Druckfehler  vorbehalten.  Colour and pr int ing errors excepted.
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